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CraTbs nocBslLeHa nepeBogam pyCcckom KNacCukv Ha MaTUHCKUIA A3bIK, BbINOITHEH-
HbIM A. H. KypsikuHeim 1 1O. A. Ctactokom, 1 BO3MOXHOCTSIM X MCMOMNb30BaHUs Ha 3a-
HATUSAX NO NTATUHCKOMY 513bIKY B BbICLIMX Y4eOHbIX 3aBefernsx Poccun. ABTop oTMevaerT,
YTO NaTblHb He TEpsieT CBOErO 3HAYEHUs! U CErofHsi, 0CTaBasiCh OAHUM 13 BaXKHEWLLNX
y4ebHbIX NpegMeToB Ans Unonoros, MCTOPUKOB 1 rnocodos, KOTOpPbIM Heobxoauma
paboTta ¢ nNepBOMCTOMHUKaMW, @ Takke AN MeAWKOB W BETEpUHApOB, Ybs Npodeccuo-
HarnbHas AeATenbHOCTb HEBO3MOXHA 6e3 HaBbIKOB YTEHWS, NepeBoda U NUCbMa KIMHM-
YEeCKMX M aHAaTOMUYECKNX TEPMUHOB W peLienToB. [epeBoabl KNaccU4Yecknx NO3TUHECKNX
npoussefeHuii M. B. llomoHocosa, A. C. MywkuHa, M. t0. llepmonToBa, K. . Yykosckoro,
A. I1. BapTo 1 gpyrux aBTopoB, 6€3yCNOBHO, 3HAKOMbIX CTYAEHTaM CO LUKOIbHOMN CKamMby,
a TaKkKe U3BECTHBIX PYCCKUX NeCeH MOryT ObiTb MCMOMb30BaHbl NEAAroroM He TOMNbKO Kak
TEKCTbI AN TPEHUPOBKY YCTHOTO YTEHUS 1 NEPEBOAA, HO 1 KaK AneMeHT [JOMOMHUTENbHBIX
1 TBOpYeCKMX 3agaHuii. Kpome Toro, npeacraBnsercs BO3MOXHBIM BKITIOYEHUE UX B YMCIIO
KOHTPOMbHbIX BOMPOCOB K 3a4eTy (3K3aMeHy), 4TO JOMMKHO BbI3bIBaTb Y 0ByYatoLLMXCS UH-
Tepec, MOTMBALMIO U CPOPMUPOBATL HaBbIKM CAMOCTOATENBHOTO aHamu3a TekcTa.

KnioyeBble CroBa: NaTUHCKMIA A3blK; NpenogaBaHne MHOCTPaHHbLIX S3bIKOB B BY3e;
nutepatypHbi nepesog; A. H. Kypsweku; FO. A. Ctactok.

1. MexxnpeamMeTHbIe CBSI3HM B chepe TyMAHUTAPHOIO 3HAHUS
B nacrosiiiee BpeMsi TpyIHO IEPEOLEHUTD POJIb U 3HAUEHUE MEXKIIPEAMET-
HBIX CBsI3€H B Ipolecce 00y4yeHus. IMEHHO OHM OTpa)KaroT KOMIIEKCHBIH MOJI-
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XOJ K BOCIIUTaHHUIO U 00Y4EHHIO, TTO3BOJISIIOT O0siee HAIvISITHO MPOJAEMOHCTPH-
pOBaTh B3aWMOCBS3M MEXAY ydueOHbIMH auciuiuimHaMu. Ocoboe 3HavYeHHe
MEKIPEIMETHBIE CBSI3M MMPHOOPETAIOT B chepe TyMaHUTAapHOTO 3HAHMS, HEpa3-
PBIBHO COEIUHSS APYT C JPYTOM CIIOBHO KPAaCHBIMH HHUTSMH (DHIIOIOTHYECKHE,
HUCTOPUYECKHE U PIITOCOPCKUE HAYKH.

Heob6xoanmocTh cOnoCTaBIeHUS CBEICHNH, PaHEE MOMYUIEHHBIX B pPaMKax
JPYTUX y4eOHBIX IPEIMETOB, X OIOPHI Ha 3TU 3HAHUS XapaKTEPHU3YET M TTOIXO/
K M3yYCHHIO WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. JleHCTBHUTENHHO, IPH OCBOEHHUH JHOOOTO
SI3bIKa COBEPILICHHO OYEBHUIHBIM IPEICTABIACTCS OOpaIeHNe K 3HAHHSM, MOITy-
YEHHBIM yJalIUMUCS Ha 3aHATHSX 110 JPYTHM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U TI0 JIUTE-
parype — Kak 3apyOeXHOMH, Tak U pycckoil. BHnMaHue k mocienHeit 0coOOeHHO
Ba)KHO, KOT/Ia MIeJlaror padoTaeT B ayJUTOPHH, BKIIOYAIOLIEH HAPSILY C PYCCKH-
MH CTYJCHTaM{ MHOCTPAHHBIX yUalUXCs, Ul KOTOPBIX 3HAKOMCTBO C PYCCKOM
KyJIBTYpPOH TpeACTaBIACTCS >KU3HEHHOH HeoOxommmocThio [Kuproxun, 2011,
c. 88—90].

2. [IpenogaBaHue JaTHHCKOIO s13bIKa B By3ax Poccuu

Kypc ocHOB maTWHCKOTO f3bIKa B HACTOSIIEE BpEeMs SIBISECTCS ONHOU
W3 [EHTPAJIBHBIX JUCLIUILINH, PEIOAAaBaEMbIX Ha MIEPBOM Kypce IUIS CTYICH-
TOB (DMIIOIOTUYECKUX, HCTOPUUECKHUX, (PUITOCODCKHUX U IOPUANIECKUX (aKyiIb-
TeToB. Heib3st 3a0bIBaTh 0 BaKHOCTH JATBHIHM [UIs OyIyInux OHMOIIOTOB, Bpayen
u BeTepuHapoB [Promuna, 2004, c. 40—42]. B mporpaMmmy ux o0ydeHHs, TIOMH-
MO T'paMMaTHKH S3bIKa, BXOAAT Pa3/ielbl, HOCBSIICHHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIM
TEpMHHAM W HAIMCaHMIO PELENTOB, BEIb, KaK ITIACHT W3BECTHOE JIATHHCKOE
KpbUIaToe BeIpakeHHe, — “Invia est in medicina via sine lingua Latina” («Her
IyTH B MEIHUILIMHE O€3 IATHHCKOTO S3bIKA»).

CrieninanbHOE BHUMaHHE K M3YYCHHUIO JIATHHCKOTO SI3bIKa HE SBISIETCS HO-
BaTOPCKUM XOJIOM WJIM PE3yJbTaToM HOBHEIX pedopm B cdepe obOpazoBaHus,
a omMpaeTcs Ha MHOTOBEKOBYIO TPaIWIMIO MEPBBIX OTEYECTBEHHBIX YHUBEP-
CUTETOB U TUMHA3MMH, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPEb, HEPEHSUIN U BO MHOTOM IIpe-
YMHOKHIIU OTIBIT CBOMX 3aIlaJHOEBpONEeHCKHUX KoyuieT. [lepBbie yHUBEpCUTETHI
B EBpome otkpriBaror cBou nepu B kKoHIE XII — magane XIII Bexos (Ila-
pmwx, Oxcdopa, KemOpumx), B Poccun e mepBsIM KIacCHYECKHM yHHBEp-
cuteroM ctan Mmneparopckuili MOCKOBCKHMIM YHHUBEPCHUTET, YUPEKIECHHBIN
B 1755 rony.

Brimyckanky ummneparopckoro L{apckocenbekoro Juiest, cpean KOTOPhIX
OBUTO MHOTO BBINAIOIIUXCS YMOB CBOETO BPEMEHH, B TOM 4HCIIE AJIEKCaHAP
Cepreesud [Tymkun (1799—1837) — nepBoe UMst pycCcKoU TUTEPATyPHIL, IO 3a-
BEpIIEHNH OOy4YeHUs IMHMCAIN Ha JIaTBIHM BBITyCKHOE counmHeHue [Koporesa,
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2004, c. 58—60]. OTedecTBEHHBIMH aBTOPAMH HAyYHBIX Pa0OT, HAIMMCAHHBIX
Ha JIJATHHCKOM s13bIKe, sBistorcss M. B. JlomoHocoB (1711—1765), A. M. llym-
nsHCKwi (1748—1795), caenaBmmii OTKPEITHE B CTPOSHUH KaIIMJUIIPHBIX COCY-
JIOB KOXkH, Iouek, M. SI. Mynpos (1776—1831) — oquH 13 0CHOBOITOJIOKHUKOB
Tepanuu, u3BecTHeHmm pycckuii xupypr H. U. [Tuporos (1810—1881) u mHO-
rue apyrue [Bami, 2003, c. 7].

3. IlepeBoabI PYCCKOM KJIACCHKH HA JIATbIHb,
BbinoJjiHenHbie A. H. Kypsmkunabim u A. FO. Ctaciokom

He TepsietT cBOoMX nmo3uyii TaTeIHB U CETOAHS, COOMpAast 1O CBOMMH 3HAMe-
HaMU TaJaHTIUBBIX aBTOPOB, YbHUM IIEPEBOJAM KIACCHUECKHX IPON3BENCHUI
PYCCKOH JINTEpaTyphl Ha JIATBIHb M BO3MOXXHOCTSIM MX HCIHOJIB30BAaHMS Ha 3a-
HATHAX B By3€ MOCBSIIEH JaHHBII Marepuall.

B mepByro ouepenp yTOYHHM, YTO HAMH OBUIN HCIIOIB30BaHBI HEPEBOIBI
JIBYX aBTOPOB, pa3MeIleHHbIE B CBOOOAHOM JocTymie Ha noptaie Lingua Latina
Aeterna. Bo-niepBbIX, 3T0 cocTosImas U3 Tpex yacter cepus «Pycckne kimaccuku
B IepeBofie Ha naTeiHbY (“Poetae Russici praestantissimi Latine”) Anapes Hu-
komaeBn4a Kypsimknna n «IlepeBons! pycckux meceH Ha yateiHby (“Carmina
ex lingua russica versa”) 0. A. Cracroka.

B nepByto gacts «Pycckux ximaccukoB...» [Kypsimkua I] Bommmm nponsse-
neans M. B. Jlomonocosa («Ctuxu, counmHeHHBIEe Ha mopore B Ileteprod, ...
B 1761 romy»), A. C. [lymkuna (1799—1837) («Meuraremntoy», 1818, «f 3Ha10
Kpaif: Tam Ha Opera...», 1827, « Bac mrobui...», 1829), M. 10. JlepmorTO-
Ba (1814—1841) («Moii nemon», 1829, «Ilapycy», 1832, «UTo TONKY XKUTH!..
be3 mpuxmtouenuii...», 1832, «Korna BonHyercs xenreromas HUBa...», 1837,
«Kumxkamy, 1838, «Momutsay, 1839, «Tyumn», 1840, «Con», 1841, «Tamapay,
1841, «Ytec», 1841), K. 1. Uykosckoro (1882—1969) («bapabek», «bytep-
opom», «loxTop», «[lopocenok», «Exuku cMerotcs», «Kyputa», «Demnotkay,
«Xpabpeupr», «Yro caemama Mypay, «Myxa-l{lokotyxa», 1924, «Tenedon»,
1926) u A. JI. bapro (1906—1981) («3aiika»).

Bo Bropoii wactu [Kypsmrkus 1] mepeBomoB A. H. Kypsirknaa mMetommuiicst
CIHICOK IPOW3BEICHUH OTIOIHILTH eIlle HeCKoNbKo ctuxoTBopernii A. C. ITym-
knHa («S TIOMHIO 4yIHOE MTHOBEHEE...», 1825, «IIpopok», 1826, «Comoseit
u posay, 1827, «Iloaty», 1830, «Ocens» (orpriBok), 1833) u M. FO. Jlepmon-
ToBa («YMHUparouwii rmaauaropy, 1836, « Tpu manemey, 1839, «Jluctoky», 1841,
«Ha ceBepe TUKOM CTOHUT OAMHOKO...», 1841, «IIpopok», 1841).

Tpetbs pa3menienHas qacth nepeBogoB A. H. Kypsmkuna “Poetae Russici
(&al.) praestantissimi Latine: III” [Kypsimkus 1] Ham He 09eHb IOAXOIUT, TaK
KaK BKJIIOYAET MEPEBOJBI CTUXOB HE TOJIBKO PYCCKUX aBTOPOB M HE CONEPKHT
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COIPOBOJK/IAIOIIETO PYCCKOro TeKcTa. HeoOXomMMo Tarke yNMOMSHYTh KHH-
ry “Reddita Selecta Clarorum poetarum” [Kypsmxun, 2011], pa3MemnieHHyo
B CBOOOIHOM JOCTYyIE, KOTOPOH JIFOOE3HO MOAEIMICA CO MHOM caM IepeBO-
YHK; B HE OBbUIM OIyONMKOBAaHBI TaK)Ke, TOMHMO Ha3BaHHBIX BBIIIE, TIEPEBO-
nel ipousBeneHuit A. C. Xomskosa (1804—1860), A. A. broka (1880—1921),
B. C. Cynpiruna (1954—) u 3apy0exnsix aBTopoB — Jx. Kurca (1795—1821)
u @. I Jlopku (1898—1936).

IlepeBonpl, BeinonHeHHbIE A. H. KypsIKuHBIM 1 pacCMOTPEHHBIE B HAILIEM
Marepuaie, BISI0TCS IPEAMETOM BHIMaHHMS UCCIIeaoBaTenel He Buepsble. Tak,
«Ocenm» A. C. IlymknHa Ha JaThIHY ITOCBAIIEHA CTAaThsl KAHANAATA KyJIBETypO-
JIOTHH, ToueHTa 3a0aiKanbCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEpcHTeTa LMl
JyrnamoBHBI J{BUTBIKOBOH, oImyOnmnkoBaHHAA B sxypHane «[lepeBoqunky» 3adaii-
KaJIbCKOTO perHoHaIbHOTO oTAeneHus Coro3a nepeBoxunkoB Poccnn [JIputbiko-
Ba, 2012]. K moa3un M. 1O. JlepMoHTOBa B COBpEMEHHBIX JITATHHCKHUX ITEPEBOIAX
oOpaimaercss ¥ KaHAUAT (PUITOIOTHYECKUX HayK AOIeHT M3mamibckoro rocy-
JapcTBEHHOTO rymMaHuTapHoro yHusepcutera O. U. Kyaunosa, paccmarpuBas
0COOCHHOCTH MOITHYECKOTO CTIIIS OPUTHHATIA U CTIEU(HKY X BOCIIPOU3BEIC-
HUS B JJATHHCKUX IiepeBonax, BeMoTHeHHBIX A. H. Kypsamxunev [KynnaoBa,
2016, c. 147—151].

Henp3s HE cka3aTh 0 epeBoax PyCCKHUX MECEH Ha JIATBIHb, BBINTOTHEHHBIX
IO. A. Cracroxom [Cractok, 2001]: cpeaun Hux HaponHas necHs «Oi, 1a He Be-
yep, He Beuepy», ctuxorBoperne B. M. Kupmona (1902—1938) «S crpocun
y SICEHsD», BIIOCIIEJICTBUH TTOJIOXKEHHOE Ha My3bIKy M. TapuBepaneBsIM, a Takxke
JIBE TIECHH M3 KJIACCHYECKUX COBETCKUX KHHOPHUIpMOB — «Ilecenka Kpacnoi
[MMamoukm» (My3bika A. PeiOHIKOBa, citoBa FO. Kuma) u «IIpekpacHoe manexoy
(my3bika E. Kpeonarosa, cnosa FO. DaTHHA).

4. Pycckasi KJaccuKa B lepeBoOAax HA JIATUHHCKMIA A3BbIK B apceHaJse
nejgarora

Hmes B cBOEM pacropspKeHNH Ha3BaHHBIE TIEPEBOIBI KIACCHYIECKUX IMPO-
W3BENICHNH, TIEaror-JIaTHHUCT HOJTydaeT MHOTO BO3MOXHOCTEH HCIIOIb30BaTh
UX B mporiecce o0ydeHus. Bo-nepBbIX, CTHXH Jal0T MPEKPacHy0 BOBMOXKHOCTh
TPEHHPOBKH HaBBIKOB yCTHOTO uTeHUs. CTONT 00paTUTh BHUMAaHHUE HA TO, YTO
B moaTryeckux nepeBopax A. H. Kypsmkuaa n A. FO. Cracroka coxpansercs
OPHUTHHAIBHBIN CTUXOTBOPHBIHM pa3Mep MPOU3BEACHUH PyCCKON KIIACCHKH, 3TO,
C OIHOH CTOPOHBI, TO3BOJISIET MPOINE OPUEHTHPOBATHCS CTYIACHTY, KOTODBIH,
BCIIOMUHAsl 3HAKOMBbIE 110 HIKOJBHOW MpPOrpaMMe CTPOKH, JOCTHUTAeT BHIPAa3H-
TEJNIFHOCTH YTEHHS, C APYTOd CTOPOHBI, IIOMOTAET CIyHIATEIsIM JIET4e y3HATh
OPHUTHHAIBHBIN TEKCT.
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A. C. Iwxun. «A sac mobun...»
(Ilep. na nam. A. H. Kypsawxuna)
Amabam te... Emortuum non plane
In anima fortasse habeo amorem,
Sed stimuli te amplius non urant sane
Non tibi volo facere dolorem.

Amabam te elinguis desperanter,

Tum verecundia, tum aemulatu ustus,

Amabam te tam arte, tam flagranter,

Aeque ac ego amet te mas iustus [Kypsmkun, 2011, ¢. 37].

Kpome Ttoro, pabora ¢ Ha3BaHHBIMH NEPEBOJAMH IPEACTABIICTCS Ooiee
MPOCTOH M MOAXOIAMICH U yIeOHBIX 3aHATHIH, YeM HCIIONB30BaHUE TPOH3BE-
JICHUH aHTUYHBIX aBTOPOB, IIOCKOIBKY CHCTEMa METPUIECKOTO CTUXOCTIOKEHUS,
neperrenmas B Pum u3 ['pertun B 111 Beke mo H. 3., Ob1a OCHOBaHA Ha Yepero-
BaHWH JIOJNTHUX M KPATKHUX CIIOTOB, B OTIHUYHE OT CHCTEMBI PYCCKOTO TOHHYE-
CKOTO CTHXOCIIOXKCHHSI, OCHOBAHHOTO Ha YePEOBAaHUH YIAPHBIX M Oe3yTapHBIX
CJIOTOB, K TOMY K€ COBEPIIICHHO HETIPUBBHIYHBIM COBPEMEHHOMY CTYACHTY M UH-
TaTemto Oynet oTcyTcTBre pudmel. He yrmyOmsisich B TeMy JTaTHHCKOTO CTHXOC-
JOKEHUs, HEOOXOIMMO OTMETHTB, UTO TOAABISIONEMY OOJBIITHHCTBY CTHXOB
PUMCKHX TOSTOB CBOWCTBCHHA aBTOPCKAs PACCTAHOBKA YOApEHUS, YTO MOXKET
JIUIIB TIOMEIIATh 00yYaloeMycst OTpadaThIBaTh HABBIKK YTCHUS U YIAPCHHUS.

Bo-BropeIx, He TUITHAM OyaeT U padoTa ¢ IMepeBOIOM JIATHHCKOTO TEKCTa
Ha pycckuii. B maHHOM ciTydae, TOMAMO COBEPIIICHCTBOBAHHS HABBIKOB FpaMMa-
THYECKOTO aHAIIN3a U TIePEeBO/Ia JTATHHCKOTO TEKCTa, MOKHO MPOBEPHUTH 3HAHUS
0 PYCCKO¥ KJTacCHKe, KOTOPEIE 00yJaroImunecs JOHKHbI OBLIH ITOMYYHUTh B CPEA-
Hell mKose. MexXnpeIMeTHbIEC CBSI3U JIATHHCKOTO S3bIKa U PYCCKOH JTUTEpaTypEI,
0 KOTOPBIX TOBOPWJIOCH paHee, B TAHHOM CIIydae MpOosBATCS Hauboee O9eBU-
HO. OYeHb BaXHO MPOJEMOHCTPHPOBATH CTYCHTaM HEOOXOAUMOCTb TPAMOTHO-
TO, MTOCIIEIOBATEIFHOTO ¥ TOYHOTO TIEPEBOa 1 HEBO3MOXKHOCTh UCTIOB30BAHS
MepeBoJia «II0 MOTHBAaM», BEITIOJIHEHHOTO HE Ha OCHOBE MMEIOIINXCS 3HAHUH,
a C HCIIONB30BAaHUEM HETPOBEPCHHOTO MEXaHHIECKOTO TEePEeBOIa MIIH BO3HHK-
IIIETO CIIOHTAHHOTO aCCOIIMAaTHBHOTO Psia.

M. FO. Jlepmonumos. «Ha cesepe oukom...»
(Ilep. na nam. A. H. Kypawxuna)
In Borea vasta pinus deserta
In nudo cacumine sita,
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Et nutans dormitat, et nive laxata
Vt nitido peplo vestita.

Et somniat ea in longis arenis,

Qua oriens ardet a sole,

Increscere unam maestam perpulchram

Palmam ardenti in colle [Kypsamxus, 2011, c. 83].

B-TpeThHX, OmpeaeneHHe W ONMO3HAHWE OPHUIMHAIBHOTO TEKCTa MO €ro
NIePEeBO/LY SIBIACTCS MPEKPACHBIM BapUAHTOM JUISl BKJIIOYECHUS JTOTO 3aJaHMSA
B YHCJIO KOHTPOJIBHBIX BOIIPOCOB U 3a8JJaHUH K 3a4eTy (3K3aMeHY) IO JIATHHCKO-
MY SI3BIKY, TaK KaK HE TOJBKO ITO3BOJISIET CTYACHTY MPUMEHHTh NPHOOPETEHHBIC
3a ceMecTp (y4eOHBIN TO) HABBIKM M 3HAHMS, IMEIOLINIICS CIIOBapHBIN 3arac,
HO U MPEIOCTABISACT IMPENONABaTEI0 BO3MOXHOCTD NPOBEPUTD JIMHIBUCTHYE-
CKYIO HHTYHUIIMIO CTYJCHTA, & TAKKe €ro 3HAHHUS O PYCCKOH KIIacCHKe, KOTOPhIS
OH IONYYHJI elle B cpeHeil mkone. Bo BTOpoM H3aHUU HaLIero y4eOHO-MeTo-
nmuaeckoro mocodbms “Lingua Latina. Ars Phoebea” pexoMeHayeTcs MpeioKUTh
CTyZIeHTaM MMogo0HOe 3ajaHue, IOCBITUB eMy 1—2 Bolpoca K 3a4eTy U3 o0me-
ro konmmaectsa (88—90) koHTpoIbHBIX BorpocoB [Kuproxun, 2018, c. 88—90].

A. JI. Bapmo. «3aiikay
(Ilep. na nam. A. H. Kypsawixuna)
Lepusculus desertus a puella —
Permansit imbre orto in scabello.
Descendere non potuit misellus,
Demaduit admodum eius vellus [Kypsmxus, 2011, c. 167].

PaccmarpuBaeMble HaMH JTaTHHCKHE NEPEBOABI MOTYT CTaTh BaXKHEHIIMM
WCTOYHUKOM JJIsI Tlefarora B (hOPMHUPOBAHUH JOTIOJHUTEIBHBIX W TBOPUECKUX
3aJaHUH, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPE/ib, HEOOXOANMBI JUTS OCYIIECTBICHHS YCIIEII-
HOTO 00pa3oBaTeNBHOTO Ipolecca, MPUBJICUCHNS BHUMAHUS OOydaromuxcs,
nx MotuBanuu. IIpm 3TOM memaror MOXKET MpUBIEYb CTYJCHTa K CaMOCTOS-
TEJIHOH MCCIIE0BaTENbCKON PaboTe HE TOJIBKO 110 CBOEMY HPEIMETY, HO U MO
CMEXHBIM (DHIIOIOTHYECKIM M NCTOPHUYECKUM ANCIUIUIMHAM. 371eCh BHUMaHNE
CTyAEHTa MOXXET OBITH COCPEIOTOUEHO KaK Ha aHaJIM3€ CaMOro TEKCTa (TIepeBo-
Jla ¥ OpUTHHAJA), TaK U Ha JITYHOCTH €T0 aBTOpa: APKUM MPUMEPOM B TaHHOM
CiTydyae SIBIISIETCS aBTOP CTUXOTBOPEHHMS (BIIOCIEIACTBUH CTABIIEr0 M3BECTHBIM
KMHO3PHTEIIO Kak 1ecHs) Braguvup Muxaitnosnu Kupmion, 4bs Tparndeckas
cyap0a mpecTaBiIseTCst MPeKpacHbIM IIPEAMETOM IS nccienoBanus [Kosases-
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ckas, 2015, c. 34]. Kpome Toro, ¢ moMoIbi0 0003HaueHHBIX TIEPEBOIOB MEAaror
UMeeT BO3MOXKHOCTh MTO3HAKOMHUTE OOYYAIOIIUXCS U C KIIACCHKOI OTEUeCTBEH-
HOTO KnHematorpada (rmecHu u3 coBeTcknx knHodmipMoB «Ilecenka KpacHoit
[MMamoukm», «I[IpekpacHoe ganexo»), a TaKke MOTHUBHUPOBATE yUAIIUXCSA K COO-
CTBEHHOMY TBOPYECTBY — HAIMCAHHUIO CTUXOB, IECECH, BHIMTOIHEHHIO CaMOCTO-
STEBHBIX TIEPEBOIOB.

B. M. Kupwion. «4 cnpocun y sicens...»
(Ilep. Ha nam. FO. A. Cmacioka)
Fraxinum rogaveram: Ubi est carissima?
Non respondit fraxinus, movens capite...
Populum rogaveram: Ubi est carissima?
Populus velavit me flavis foliis.

Autumnum rogaveram: Ubi est carissima?
Autumnus respondit mi imbre maximo.
Pluviam rogaveram: Ubi est carissima?
Flevit diu pluvia ad mea limina.

Lunam rogitaveram: Ubi est carissima? —
Latuit in nubilo, non respondit mi.

Nubem rogitaveram: Ubi est carissima? —
In caelesti caerula liquefacta est.

Unice amice mi, ubi est carissima?

Dic mi, ubi latuit, scisne, ubi est?

Et amicus intimus dixit sine fraude:

Quae tibi carissima et amica fuerat

Mihi ex hoc tempore uxor facta est [Craciok, 2001].

5. 3akioueHnune

Takum 00pa3oM, HHTEPEC K JTATHHCKOMY SI3bIKY COXPAHMIICS M B HAIIe Bpe-
Msi: IOMHUMO TPAJMIIHOHHOTO MHTEPECa UCTOPUKOB M (DUIIOJIOTOB K HACIIEAUIO
AHTUYHOTO U CPEAHEBEKOBOTO MPOIILIOTO, BEIPAXKEHHOI'O B TATUHCKUX HAPPATH-
BaX, OJIATOPOHBIM JICJIOM B MOMYJISIPU3AIMH JIATBIHU 3aHUMAIOTCSI 1 COBPEMEH-
HbIE TIEPEBOUUKH, 00PAIasCh, OHAKO, HE HEMOCPEICTBEHHO K CAMUM JIATHH-
CKUM TEKCTaM, a MEPEeBOJs OTECUECTBEHHYIO KiaccuKy. Ha3zBaHHBIE TIEpEeBOIbI
HE TOJILKO MPECTABISAIOT UHTEPEC Ui (PHIONOrMYECKOrO U KYJIbTYPOJIOrHYe-
CKOT'0 UCCJICIOBAHUS, HO M MOT'YT ObITh UCIIOIb30BAHbI [IEJAarOrOM Ha 3aHSITHUSIIX
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0 JIATHHCKOMY SI3bIKY. B JaHHOM cilyyae coXpaHeHHas aBTOpaMH IEPeBOJOB
y3HaBaeMasi CTHXOTBOpHas (popMa OpUrHHAIBHBIX IPOM3BEICHUIT, O€3yCIOBHO,
SBJIIETCS ILTFOCOM, TaK KaK JUIsl HCIIOJIb30BAaHHS AHTHYHBIX TEKCTOB HEOOXOIH-
Ma JOIOJHUTENbHAS ITOATOTOBKA, MOCKOJBKY MOCIEIHHE CYyIIECTBEHHO OTIIH-
YalTCs OT TOTO, YTO COBPEMEHHBIH YHTATENb MOHUMAET IOJ CTHXOTBOPHBIM
npousBeneHueM. [Ipencrapisercs BOSMOKHBIM IPOLYKTHBHOE HCIIOJIb30BaHHE
HePEeBOIHBIX 00PA3LOB PYCCKOM KIACCHKU HA JIATHIHb — B Ka4eCTBE TEKCTOB
IUISl TPSHUPOBKU HABBIKOB YCTHOTO YTEHUS U JUIsl COBEPILICHCTBOBAHMUS YMEHUM
BBITIOJIHATH MEPEBOJIBI, & TAKXKE B BHIE DJIEMEHTa KOHTPOJBHBIX 33aHUIl H UC-
TOYHHKA VISl TOTIOJHUTEIBHON M TBOPUECKOM paboThl oOyyaromuxcs. Lingua
Latina mortua est, vivat lingua Latina!
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The article is devoted to translations of Russian classics into Latin, made
by A. N. Kuryashkin and Yu. A. Stasyuk, and how they can be used in the classes for the
Latin language in higher educational institutions of Russia. The author notes that the Latin
language does not lose its importance today, remaining one of the most important subjects
for philologists, historians and philosophers who need to work with the primary sources,
as well as for doctors and veterinarians whose professional activity is impossible without
the skills of reading, translating and writing clinical and anatomical terms and recipes.
Translations of classic poetic works of M. V. Lomonosov, A. S. Pushkin, M. Yu. Lermontov,
K. I. Chukovsky, A. L. Barto and other authors, of course, familiar to students from school,
as well as the well-known Russian songs can be used by the teacher not only as texts
for the training of oral reading and translation, but also as part of the additional and crea-
tive tasks. In addition, it is possible to include them in the number of control questions
to the test (exam), which should arouse students’ interest, motivation and form skills of in-
dependent analysis of the text.

Key words: Latin language; foreign language teaching at university; literary transla-
tion; A. N. Kuryashkin; Yu. A. Stasyuk.
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